THE FRAGMENTS OF PAPIAS

INTRODUCTION

The Greek/ Latin presented is that of J.B. Lightfoot, published (posthumously) in 1898; the English translation is also based on that of the same
publication but with numerous ‘modernisations’ applied and some amendments following Michael W. Holmes’ 1999 work®. On the accuracy of
the texts presented, please refer to the notes in this document.

There is no dispute that Papias, the (first) Bishop of Hierapolis, should be counted among the Apostolic Fathers; his five-volume work,
“Expositions on the Oracles of the Lord,” was important in establishing early Christian traditions, especially surrounding authorship of the
Gospels and Epistles of the New Testament; however, there is no longer any extant manuscript of any of these tomes and we only have extracts
from them quoted by others, which we here include in the collection (following the lead of Bishop Lightfoot).

AUTHORSHIP AND DATES

Papias was probably born 60-70 CE and published his “Exposition of Oracles of the Lord” late in life (130-140 CE); the various excerpts of his
work presented here are taken from texts published at widely varying times.

t “The Apostolic Fathers,” ] R. Harmer (Editor), Macmillan & Co. Ltd, London/New York, 1898.
§ Michael William Holmes, “The Apostolic Fathers: Greek Texts and English Translations” (Baker Books, 1999).
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1 - EuseBIus, Chronicon 1 - EUSEBIUS, Chronicle

Twavvnv tov BeoAdyov kai amdotolov Eipnvaios kai dAAor 8 Irenaeus and others record that John the Divine and Apostle
ioTopolal mapaueivarl T Piw Ewg T@OV xpovwv Tpaiavod: survived until the times of Trajan; after which time, Papias of
ued ov Mamiong ‘Tepamolitng xai IoAvkapmog Zuvpvrng Hierapolis and Polycarp, bishop of Smyrna, both of whom
EMIOKOTIO¢ AKOVOT!L QUTOD £yvwpilovTo. heard him, became well known.

PArIAS1
§ In place of “both of whom heard him’, here following Holmes, Lightfoot has ‘his hearers’.



2 - EUSEBIUS, Hist. Eccl. iii. 36. 1. 2

SAIémOEné ye uNV KaTd TOUTOUS €mi Th¢ Aciag TV
amootéAwv owAntng IMoAvkapmog, TAS KaTd Zuvpvay
EKKANGTOG PO TV AUTONTMV Kol UINPET@V Tob Kupiov Thv
EMOKOTINY EYKEXELPLOUEVOG. KO OV €yvwpileto Taming Tij¢
v Tepamolel TapoIKinG Kol AUTOG EMLOKOTOC.

2 - EUSEBIUS, Church History 3:36:1-2

At this time, Polycarp flourished in Asia, a disciple of the
Apostles who had received the bishopric of the church in
Smyrna at the hands of the eyewitnesses and ministers of the
Lord. At which time Papias, who was himself also bishop of
the diocese of Hierapolis, became distinguished.

PAPIAS 2
§ Note that, throughout his work, Holmes does not capitalize Kvpiov and its derivative forms, here following Lightfoot.



3 - EUSEBIUS, Hist. Eccl. iii. 39

1Tob &€ IMamia oUYYPXUUATE TEVTE TOV GplOUOV QEPETAL,
kol Emyéypantor Aoyiwv Kuplak@v €nynoeig. TouTwv Kal
Eipnvaiog ¢ udvwv avt@ yoapévrwy uvnuovevel, dé mwg
Aéywv: Tavta 8¢ kot IMamiog 0 Twdvvov UEV AKOVOTHG,
TToAvKkapmov O€ ETAIPOC YEYOVWS, APXAIOC avHp, EYYPAPWS
EMIUXPTUPEL €V Tf] TeTdptn TOV Eqvtol Pifriwv: éoti yap
avt® mévre PifAia ovvretayuéva. Kot 0 uév Elpnvaiog
Ta0To. AUTOG YE unV 0 Tomiog KT TO TPOOIUIOV TV xUTOD
ASywv  dkpoatnv UEV Kal QUTONTHV O0USXU®DS EXVTOV
YevéaDar TV 1ep@DV ATOTTOAWY EUQaivel, TapeiAnpévar 8¢
T TG TloTEWS TTOXP& TV EKelvois yvwpiuwv §iddokel 8t v
pnot Aééswv

300k OkvHow O 0ol Kal 00X TOTE TOAPX TWV
TpeaPuTépwv KAADS Euabov Kol KaADS EUVHUOVELOX,
ovyKkatataéor Taic punveing, diafefarovuevos vmep
aUTOV aAnBeiav. ov yap toi¢ T moAda Aéyovorv
gxopov  womep ol moAdol, dAAa  Toi¢ TaAn6R
Siddokovowy, ovde toic Tag aMotpiag Evroddg
uvnuovevovory, dAA& toi¢ tag mapx toU Kupiov Tf]
mioTel 0eSOUEVAG Kol &I XUTFG TXOXYIVOUEVOLS TTIG
aAnBeing. *Ei 0 mov kai mapnkoAovOnkws TI¢ TOI¢

3 — EUSEBIUS, Church History 3:39

1Five books of Papias are extant, which bear the title
Expositions of Oracles of the Lord. Of these Ireneeus also
makes mention as the only works written by him, in the
following words: “These things Papias, who was a hearer of
John and a companion of Polycarp, an ancient worthy,
witnesseth inwriting in the fourth of his books. For there are
five books composed by him.” 2So says Irenaeus. Yet Papias
himself, in the preface to his discourses, certainly does not
declare that he himself was a hearer and eyewitness of the holy
Apostles, but he shows, by the language that he uses, that he
received the matters of the faith from those who were their
friends:

3 I will not hesitate to set down for you, along with my
interpretations, everything I learnt carefully and remem-
bered carefully in time past from the elders, guaranteeing
its truth. For, unlike the many, I did not take pleasure in
those who have so very much to say, but in those who
teach the truth; nor in those who relate foreign command-
ments, but in those who record such as were given from
the Lord to the Faith and are derived from the Truth itself.
4 But again, on any occasion when a person came (in my
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PAriAS 3

Holmes emends (corrects) &0t yap to éoTiv ydp.

In place of “So says Irenaeus’, here following Holmes, Lightfoot has “So far Irenaeus’.
Lightfoot opens, “But I will not scruple also to give a place for you along with my interpretations.”

Holmes opens this verse with a lowercase epsilon.



npeafutéporg EAOot, Tovg TOV TPETPUTEPWY AVEKQLVOV
Adyove i AvSpéag fj Ti ITétpog einev A Ti dilinmog 1 Ti
Owud¢ 7 TakwpPos 7 Tl Twavvhg § MatBaiog 1) Tig ETepog
TOV T00 Kvpilov uabntdv, & te ApioTiov kol O
npeoPutepog  Twavvng, of to0 Kuvpiov uadnrai,
Aéyovav. ov yap T €k TtV Pipliwv ToooUTOV uE
WALV UeAduBavov, 6oov T& Tapd {WoNS PWVAS Kal
UEVOUTTG.
S"EvOa kai émotfioor &ov Oi¢ Katapifuodvrt avt® To
Twdvvov 8voua, kv ToV uév mpdrepov Mérpw kol Takw P kad
MotBaiw kai toi¢ Aoumoi¢ amoaToAois CUYKATAAEYEL, TS
SnA@V tov evayyehothv, Tov § Etepov Twavvny Siwoteilag
OV AGyov €T€poi¢ mopx TOV TGV AmooTOAWV apifuov
KaTaTdooel, Tpotdéug avTob TOV AploTiwve, ® oapi¢ T
xUTOV  mpeofutepov  ovoudlelr w¢ kol ik TOUTWV
anodeikvvobor TV iotopiay aAnb t@v dvo kot thv Adiav
ouwWVUMIY KexpiioBat elpnkotwv, dVo Te €v EQéow YevéoDal
uvriuata kol ékdrepov Twdvvov & viov Aéyeodu. Olc kai
XVAYKAIOV TIPOTEXELY TOV VOOV EIKOG Yap TOV SEUTEPOV, €L U
Ti¢ €0€A0L TOV MP@TOV, TNV €T OVOUATOS PEPOUEVNY TwdvVOy
anokdAvy Ewpakévar. “Kal 0 vov §€ Nuiv dnlovuevog
Mamiog ToOG UEV TOV AMooTOAWV AGYOUS P& TWV KUTOIG
TopnKoAovOnKkoTwv ouoloyel napeiAngéval, Apiotiwvos O¢
kal To0 mpeofutépov Twdvvov aUTHKOOV EXUTOV (QPHal

way) who had been a follower of the Elders, I would
inquire about the discourses of the elders - what was said
by Andrew, or by Peter, or by Philip, or by Thomas or
James, or by John or Matthew or any other of the Lord’s
disciples, and what Aristion and the Elder John, the
disciples of the Lord, say. For, I did not think that I could
get so much profit from the contents of books as from the
utterances of a living and abiding voice.

5 Here it is worthwhile to observe that he twice enumerates the
name of John. The first he mentions in connexion with Peter
and James and Matthew and the rest of the Apostles, evidently
meaning the Evangelist, but the other John he mentions after
an interval and classes with others outside the number of the
Apostles, placing Aristion before him, ¢ and he distinctly calls
him an Elder. So, he hereby makes it quite evident that their
statement is true who say that there were two persons of that
name in Asia, and that there are two tombs in Ephesus, each of
which even now is called (the tomb) of John. And it is
important to notice this; for, it is probable that it was the
second, if one will not admit that it was the first, who saw the
Revelation that is ascribed by name to John. 7 And Papias, of
whom we are now speaking, confesses that he had received the
words of the Apostles from those who had followed them, but
says that he was himself a hearer of Aristion and the Elder

5 Holmes opens this verse with a lowercase epsilon.
6 Holmes opens the 2nd sentence with a lowercase omicron.
7" Holmes opens this verse with a lowercase kappa.



yevéaOat. 'Ovouaati YoOv moAAdKIG aUT@OV UVNUOVEVOXS, £V
TOI¢ QUTOD LYYPAUUXoL TiBNoW avT@V Kol Tapadooels. Kol
tabTar §’ UiV 0Uk €i§ T0 dxpnotov eipHobw.

8"A&1ov 8¢ taic amodobeioaic tov IMamin pwvaic mpoodpal
Aééeig érépag avTon, 8t v napddoéd Tive ioTopel kad dAAQ,
W0 v éx Tapaddoews i¢ avToV EAOGVTA.L °* TO UEV OV KaTd
™V Tepamolv dilimmov Tov andéatodov dua Tai¢ Buyatpdot
Sratpipat, Sk T@V mpdobev dednAwrar, w¢ 8¢ KAt ToUS
avtovs 0 Iamiog yeviuevog Sinynow  mapeiAngévar
Bavpaciov vo TV To0 GLAinmov QUYATEPWY UVNUOVEVEL, T
VOV onuelwtéov. NEKPOD Yap QVAOTAOLV KAT —aUTOV
yeyovviav iotopel, kai ab mdAv €repov mapddoéov mepi
Tovotov  tov  émkAnOévra  BapoaPPfav  yeyovds, wg
SnAntrplov gapuakov umovros kal undev andég dix thnv
to0 Kvpiov xdptv vmoueivavrog. 1 Tobtov 8¢ tov TodoTov
UET& THV ToU ZwTijpog avaAnynv Tovg Lepovs amooToAOVS
ueta MatBio otfioal te kol énevéaabor avti To0 mpoddTov
Tovda émi Tov KAfpov TA¢ AvanAnpwoews ToU aUT@V
&p1buod, 1 TV mpdéewv 8¢ mws ioTopel ypagr: Kai
gotnoav dvo, Twan)p Tov KaAovuevov BapoaPPiv, o¢
énexAiOn lodotog, ki Matdiav: kol mpooevéduevor eimav.
UKl dAAx 8¢ 0 avTO¢ WOoAV €k TaPAdOTEWS AYPEPOV EI¢
avTOV fikovta napatédeital, Eévag T Tivag mapafolag Tod

John. At all events, he mentions them frequently by name and,
besides, records their traditions in his writings. So much for
these points which I trust have not been uselessly adduced.

8 It is worthwhile to add to the words of Papias given above
other passages from him, in which he records other wonderful
events, likewise, as having come down to him by tradition.
?That Philip the Apostle resided in Hierapolis with his
daughters has been already stated; but how Papias, their
contemporary, relates that he had heard a marvellous tale from
the daughters of Philip, must be noted here. For, he relates that,
in his time, a man rose from the dead, and again he gives
another wonderful story about Justus, who was surnamed
Barsabbas, how that he drank a deadly poison, and yet, by the
grace of the Lord, suffered no inconvenience. 10 Of this Justus
the Book of the Acts records that after the ascension of the
Saviour the holy Apostles put him forward with Matthias, and
prayed for the (right) choice, in place of the traitor Judas, that
should make their number complete. The passage is somewhat
as follows, “And they put forward two, Joseph, called
Barsabbas, who was surnamed Justus, and Matthias; and they
prayed, and said.” 11 The same writer recorded other notices as
having come down to him from oral tradition: certain strange
parables of the Saviour and teachings of his, and some other

8 After “worthwhile’, Lightfoot adds ‘however’.
9 Holmes opens this verse with a lowercase tau.

10" Lightfoot has ‘Barsabas’ in place of ‘Barsabbas’, here following the Greek text (Bapoaffiv) and Holmes (as also in v. 10).

11 Holmes opens this verse with a lowercase kappa.



TwtApog kol Séaokadiog avtol, kol Tiva dAAa uvbiktepa.
12°Ey of¢ kod xtMdSa Tvd gnotv ét@v Eoeobon uetd thv ék
VEKP@DV GVAOTAOLY, CWUKTIKGS TH¢ Xp1otol Pacideiog émi
tautnol TH¢ YA¢ UmooTtnoouévng. A Kol NyoUual TAS
anootodkag mapekdeéauevov dinynoeig vmoAapPeiv, ta év
Umodelyuaol  mOO§  QUT@DV  UUOTIK@DG — EIPNUEVE M)
OUVEWPAKOTA. 1 Zpodpa ydp Tl GULKPOS WV TOV VOOV, WXV
€K TAV aUTO0D AGYWV TEKUNPAUEVOV EINELY, PRIVETAL ANV
Kol TOIG UET” aUTOV TAEITTOLS G00I¢ TWV EKKANTIXOTIKDV THG
ouoig avT@ O0ENG mapaiTio¢ YEYOvE, THV GPXXIOTHTX
tdvdpos mpoPePAnuévorg, wonep obv Eipnvaiw, kai el Tig
dAAog Ta Ouolx ppovav avamépnvev. “Kai dAlag d¢ 7
gxvtol  ypapf] mapadidwotv ApioTiwvog ToD TEOCHEV
dedndwuévov t@v tov Kupiov Adywv dinynoeig kai too
npeafutépov Twavvov Tapadooels, £p’ G Tovs PIAouadeis
AVATEUWPAVTES,  AVAYKXIWG VOV TPodOHoouey  Toig
npoektedeionis avTod pwvaic mapddoatv, v mepi Mdpkov
TOU TO eVaryYEMOV YeypapoTog EKTéberTan 1 TOUTWV
BKali to0TO 0 mpeoPutepos Eleyer MApKOG UEV
EPUNVELTNG TIETPOV YEVOUEVOS, 00K EUVNUGVEVTEY,
akpip@¢ Eypayev, o uévror taéel, T& U0 ToU XP1oTOD 7]
AexBévra N mpaxBévra. oUTe yap tjkovae to0 Kupiov,
oUTe TapnKoAovOnoev avT®, Uotepov &8, w¢ Epny,

statements of a rather mythical character, 12 in which he says
there’ll be a period of a thousand years after the resurrection,
and that the kingdom of Christ will be setup in material form
on earth. These ideas I suppose he got through misunder-
standing the apostolic accounts, not perceiving that the things
recorded there in figures were spoken by them mystically.
13 For, he evidently was a man of very mean capacity, as one
may say judging from his own statements; yet, it was owing to
him that so many church fathers after him adopted like
opinion, urging in their own support the antiquity of the man,
as for instance Irenaeus and whoever else they were who
declared like views. 14 And he gives in his own work other
accounts of the words of the Lord on the authority of Aristion
who has been mentioned above, and traditions of the Elder
John. To these we refer the curious, and for our present
purpose we will merely add to his words, which have been
quoted above, a tradition, which he has related in the
following words concerning Mark who wrote the Gospel:

15 And the Elder said this: Mark, having become Peter’s
interpreter, wrote down accurately everything he remem-
bered, without however recording in order what was
either said or done by Christ. For, he neither heard the
Lord nor followed him; but afterwards, as I said, attended

12 Lightfoot has “some ten thousand years” in place of ‘a thousand years’.
13 Holmes opens this verse with a lowercase sigma.

14 In place of “And he gives’, Lightfoot opens with ‘ Papias also gives’.
15 Some MSS and translators read “the Lord” in place of ‘Christ’.



Métpw, 0¢ mpog Tag xpeiag émoteito tag Sidaokaling,
aAN’ oV Womep oUVTAELY TV KUPLAKWY TIOLOUMEVOS
Aoyiwv, &ote oVdev Tuapte Mdpkog, oUTWS Evia
YPAYOS WG KTMEUVNUGVEVOEV. EVO YXO EMOINONATO
mpdvoiav, 100 unddv v fikovoe mapaMmelv 7
Yevoaobul T1 €V aUTOIS.
TabTo uév ovv iotdpntar ¢ Mamie mepi Tod Mdpkov. 16 Iepi
§¢ o0 MatBaiov Ta0T’ elpntan
MatOaioc uév oov EPpaidt Siadéktw T& Adyix
ovveypdyato, npufvevoe § avtd w¢ v Suvardg
EKXOTOG.
Kéxpnror & avtog uaptupiong amo th¢ Twdvvov TpoTEpag
EMOTOM|¢ Kl &m0 Th¢ [Tétpov ouoiws. €ktébeitan O€ Kal
&AMV lotopiav mepl yvvaukog €mi moAAKi¢  auapTiong
StaPAnbeiong émi tod Kvpiov, fjv to kat” Efpaiovs evayyédiov
meptéxel. Kol tadta & nuiv avaykaiws mpog toi¢ ektedeioy
EmTeTNPNOOW.

Peter, who adapted his instructions to the needs (of his
hearers) but had no design of giving a connected account
of the Lord’s oracles. So, Mark made no mistake in
writing down some things as he remembered them; for,
he made it his one care not to omit anything that he heard,
or to set down any false statement therein.

Such is the account given by Papias concerning Mark. 16 But
concerning Matthew, the following statement is made:

So, Matthew composed the oracles in the Hebrew
language, and each person interpreted them as best he
could.

The same writer employed testimonies from the First Letter of
John, and likewise from that of Peter. And he has related
another account about a woman accused of many sins before
the Lord, which the Gospel according to the Hebrews contains.
And these things we must take into account, in addition to what has
already been stated.

16 Lightfoot lacks the last sentence of the translation, here following Holmes.



4 — PERICOPE ADULTERAE

Kai émopetbnoav ékaotog €ig TOV olkov avtod, Inoods §&
gmopevbn ei¢ 10 'Opo¢ t@v EAai@v. dpbpov ¢ maAv
TXPEYEVETO €1¢ TO 1£pdV, [Kad Ta¢ 0 Aao¢ FjpyeTo mpo¢ avTdv,
kol kaOioag 8iaokev avTolc]. dyovaty §€ ol YpauUaTEIS kKol
ol Qapioaior yuvaika €mi UoIXelx KATEIANUUéVNY, Kol
OTHOAVTEG XUTNV €V uéow Aéyovorv aut® Atddokale, aUtn 1
YUVH KXTEIMTITOL €T )DTOPWPW UOLXEVOUEVT): €V OE TR VoUW
[fuiv] Mwvofic éveteilato ta¢ Toravtag MOdlev: ov ovv Ti
Aéyeig; [tooto 8¢ Eheyov mepdlovreg avTdy, va Exworv
Katnyopelv avtod] o 8¢ Inoods kdtw kUpas T SakTtilw
KATEYPAQEY €IC TNV YV, ¢ §€ EMEUEVOV E0WTOVTES [XUTOV],
avéxvpev kal einev [avToic] ‘O dvaudotnTos VUGV TPGTOS
én’ avthv Parétw Mbov: kot nahy katakUPag EYpagev i¢
TV YAv. o 8¢ drxovoavtes éripxovro eic kad elc dpéduevor
&T0 TAV TMPETPUTEPWV, Kl KATEAELPON UGV, Kal 1] yuvn €v
uéow ovow. dvaxvpag 8¢ 6 'Inoods einev avth Tvval, wod
elotv; oU8elc e katékpivev; 1) 8¢ einev 00Selc, kUpie. eimev §&
0 'Inool OVOE €YW) O KATAKPIVW* TOPEVOV, ATO TOU VOV
UNKETL AUKOTAVE.

4 — THE STORY OF THE ADULTERESS

§ And they went every man to his own house; but Jesus went
to the mount of Olives. And, early in the morning, he came
again to the temple, [and all the people came to him; and he sat
down and taught them]. And the Scribes and the Pharisees
brought a woman taken in adultery; and, having set her in the midst,
they said to him, “Master, this woman has been taken in adultery, in
the very act. Now in the law Moses commanded [us] to stone such:
what then do you say?” [And this they said, tempting him, that
they might have reason to accuse him.] But Jesus stooped down
and, with his finger, wrote on the ground. But when they continued
asking [him], he lifted up himself, and said [to them], “He that
is without sin among you, let him first cast a stone at her.” And
again, he stooped down and wrote on the ground. And they,
when they heard it, went out one by one, beginning from the
eldest; and he was left alone, and the woman, where she was,
in the midst. And Jesus lifted up himself, and said to her, “Woman,
where are they? Did no man condemn you?” And she said, “No
man, Lord.” And Jesus said, “Neither do I condemn you; go your
way; henceforth, sin no more.

PAPIAS 4
§  According to a footnote in Holmes” work, only the words presented in italics (following him) represent the form of the story known to Papias.



5 — PHILIPPUS SIDETES, Hist. Christ.

Marmiag ‘Teponbrews émiokomog akovoths ToU Beoldyov
Twavvov yevouevog, MoAvkdapmov € ETaipog, mEVTe Adyovg
KUPLK@V Aoyiwv &ypapev, év ol¢ anapifunoly dmooTéAdwv
ToLovUEVOS UeTa TTETpov Kail Twavvny, ®iMinmov kKol Owudv
kol MatOaiov ei¢ uabnrag tod Kvpiov avéypapev Aptotiwva
Kol Twavvnv ETEPOV, OV Kal TPETPUTEPOV EKXAETEV. ()¢ TIVAG
oleaBui, 61 <ToUTOV> TOU Twdvvov elolv ai dvo émoTolal i
uikpal ki kaeBoAika, ol €€ vouatog Twavvov pepdueval, dic
TO TOUG XPXXIOUS THV TPWTHV UOVNV EYKPIVELY: TIVES §€ KAl
TV anokaAvynv tovtov mAavnévres évouioav. kai Iamiog
S mepi Tv yihovraetnpida opdAetat, £ ob kai 0 Eipnvaiog.
Mamiog €v T4 devtépw Adyw Aéyet, 6T1 Twdvvng 0 BeoAdyog
kol TakwpPog 0 adedpog avtod vmo Tovdaiwy avhpédnoav.
Mamiag 0 elpnuévog 10T6PNTEV WG TapaAafwv amo T@v
Buyatépwv diAinmov, Ott Bapoafis o kai To0oTog
SOKIUACOUEVOG UTIO TAV ATIOTWYV 10V EXIOVNG LWV €V OVOUATL
to0 XpiotoU anabng SieuAdyOn. lotopel 8¢ kai &AM«
Bavpata kol udAMota T0 Katd THV untépa Mavaiuov thv €k
VEKPAV AVAOTAOXV* TEPL TAV VMO ToD XPL0ToD €K VEKPDV
AVATTAVTWY, OTL Ew¢ Adpiavol é(wv.

5 - PHILIP OF SIDE, Christian History

§ Papias, bishop of Hierapolis, who was a disciple of John the
Divine and a companion of Polycarp, wrote five books of
Oracles of the Lord, wherein he gave a list of the Apostles, and,
after Peter and John, Philip and Thomas and Matthew, he
included among the disciples of the Lord Aristion and a
second John, whom also he called ‘The Elder’. Some think this
John is the author of the two short and catholic letters, which
circulate in the name of John; and he gives as the reason that
the early (fathers) only accept the first letter. And some have
wrongly considered the Apocalypse also to be his. And Papias
is in error about the millennium and, from him, Irenaeus also.
Papias, in his second book, says John the Divine and James his
brother were killed by the Jews. The aforesaid Papias stated on
the authority of the daughters of Philip that Barsabbas, who is
also called Justus, when tested by unbelievers, drank serpent’s
poison, in the name of the Lord, and was shielded from all
harm. And he makes other amazing statements, particularly
about the mother of Manaim, who was raised from the dead.
As for those who were raised from the dead by Christ, (he
states) that they survived until the time of Hadrian.

PAPIAS 5
§ For ‘John the Divine’, here following Lightfoot, Holmes has ‘John the Theologian’.



6 - GEORGIUS HAMARTOLUS, Chronicon

Meta 8¢ Aouetiavov éfacgidevoe Nepovag €rog €v, 0O¢
AVAKAAETAUEVOS TWAVVNY €K TFG VIoOU ATTEAVTEV OIKETV €V
EQéow. u6vog Tote mepiwv T Piw ek TV dwdeka uabnt@v
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Bantioua 0 éyw Poantifouat Pantiobriioecte. kol €ikOTWS.
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Qpryévng év tij kata MatOaiov punveix SiaPeParodtal, w¢
0Tl MeMapTUPNKeV Twdavvng, €k TV Siadoywv TV
ATOOTOAWY UTOCHUXIVEUEVOS TOUTO UeUaONKEVaL. Kal UeEV
81 ki 0 moAviotwp EvaéPiog €v tf] ékkAnaixotikf] ioTopig
pnoi- Owuds uev v TMapbiav eidnyev, Twavvng 8¢ v
Aciav, mpdg 00§ kad Statpipac éredevtnoey év Epéow.

6 — GEORGE THE SINNER, Chronicle

§ After Domitian, Nerva reigned for one year, who recalled
John from the island, and allowed him to dwell in Ephesus. He
was, at that time, the sole survivor of the twelve Apostles and,
after writing his Gospel, he received the honour of martyrdom.
For, Papias, the bishop of Hierapolis, who was an eyewitness
of him, in the second book of the Oracles of the Lord says that
he was killed by the Jews and thereby evidently fulfilled,
together with his brother, Christ’s prophecy concerning them,
and their own confession and undertaking on his behalf. For,
when the Lord said to them, “Are you able to drink of the cup
that I drink of?” and they readily assented and agreed, he said,
“You shall drink my cup and, with the baptism that I am
baptized, you shall be baptized.” And reasonably so; for, it is
impossible for God to lie. So too the learned Origen affirms in
his interpretation of St Matthew’s Gospel that John was
martyred, declaring that he had learnt the fact from the
successors of the Apostles. And indeed, the well-informed
Eusebius also in his Ecclesiastical History says, “Thomas
received by lot Parthia, but John, Asia, where also he made his
residence and died at Ephesus.”

PAPIAS 6
§ The “island’ mentioned is Patmos (cf. Rv 1:9). The author here quotes Jesus’ sayings from Mk 10:38-39.



7 — HIERONYMUS, de vir. illust. 18

Papias, Iohannis auditor, Hierapolitanus in Asia episcopus,
quinque tantum scripsit volumina, quae praenotavit
Explanatio Sermonum Domini. In quibus quum se in
praefatione asserat non varias opiniones sequi, sed apostolos
habere auctores, ait:

§ Considerabam, quid Andreas, quid Petrus dixissent,
quid Philippus, quid Thomas, quid Iacobus, quid
Iohannes, quid Matthaeus, vel alius quilibet discipulorum
Domini: quid etiam Aristion et senior Iohannes, discipuli
Domini, loquebantur. Non enim tantum mihi libri ad
legendum prosunt, quantum viva vox usque hodie in suis
auctoribus personans.

Ex quo apparet in ipso catalogo nominum, alium esse
Iohannem, qui inter apostolos ponitur, et alium seniorem
Iohannem, quem post Aristionem enumerat. Hoc autem
diximus propter superiorem opinionem, quam a plerisque
retulimus traditam, duas posteriores epistulas Iohannis non
apostoli esse, sed presbyteri. Hic dicitur mille annorum
Tudaicam edidisse devtépwaorv, quem secuti sunt Irenaeus et
Apollinarius et caeteri, qui post resurrectionem aiunt in carne
cum sanctis Dominum regnaturum.

7 — JEROME, Famous Men, 18

Papias, a hearer of John, (and) bishop of Hierapolis in Asia,
wrote only five books, which he entitled “An Exposition of
Discourses of the Lord’. Wherein, when he asserts in his
preface that he is not following promiscuous statements but
has the Apostles as his authorities, he says:

I used to inquire what had been said by Andrew, or by
Peter, or by Philip, or by Thomas or James, or by John or
Matthew or any other of the Lord’s disciples, and what
Aristion and the Elder John, the disciples of the Lord,
were saying. For, books to read do not profit me so much
as the living voice clearly sounding up to the present day
in (the persons of) their authors.

From which it is clear that, in his list of names itself, there is
one John who is placed among the apostles and another, John
the Elder, whom he lists after Aristion. We have mentioned
this fact because of the statement made above, which we have
recorded on the authority of many, that the two later letters of
John are not of the Apostle, but of the Elder. He is said to have
promulgated the Jewish tradition of a millennium and he is
followed by Irenaeus, Apollinarius, and the others, who say
that, after the resurrection, the Lord will reign in the flesh with
the saints.

PAPIAS 7
§ In his Latin text, Lightfoot includes this paragraph as part of that preceding but separates them in his English translation; here, we follow

Holmes’ layout.



8 - HIERONYMUS, ad Lucinium Ep. 71 c. 5 8 — JTEROME, To Lucinus (Letter 71:5)

S§Porro losephi libros et sanctorum Papiae et Polycarpi Further, the rumour that the books of Josephus and the
volumina falsus ad te rumor pertulit a me esse translata: quia writings of Papias and Polycarp have been translated by me is
nec otii mei nec virium est tantas res eadem in alteram linguam false; I have neither leisure nor strength to render such works
exprimere venustate. as these with corresponding elegance into another tongue.

PAPIAS 8
§ Lightfoot and Holmes have identical Latin texts for this section.



9 - Hieronymus, ad Theodoram Ep. 75 c. 3 9 - JEROME, To Theodora (Letter 75:3)

Refert Irenaeus .. Papiae auditoris evangelistae Iohannis §Irenaeus ... a disciple of Papias who was a hearer of John the
discipulus ... Evangelist ... relates ...

PAPIAS 9
§ Lightfoot does not have the ellipses in the translation, here following Holmes.



10 - ANDREAS CAESARIENSIS, praef. in
Apocalypsin

STepi uévror to0 Beomvevotov tii¢ PiPAov (sc. trg
ATOKAAUYEWS Twdvvov) TEPITTOV UNKUVELY TOV Adyov
nyovueba, TOV uakapiwv Ipnyopiov enul tod Ogoddyov kol
Kvpildov, mpocért 8¢ kol t@v apyaiotépwv  Ilamiov,
Eipnvaiov, MeBodiov kai TnmoAUTov TaUTH TOOOUXPTUPOVV-
TWV T0 a&10mOTOV.

10 - ANDREAS OF CAESAREA, Preface to the
Apocalypse

With regard, however, to the inspiration of the book (i.e. the
Apocalypse of John), we hold it superfluous to speak at
length; since the blessed Gregory (I mean, the Divine) and
Cyril, and men of an older generation as well, namely Papias,
Irenaeus, Methodius, and Hippolytus, bear testimony to its
genuineness.

PAPIAS 10
§ Both Lightfoot and Holmes include the explanatory note, sc. tij¢ anokaAvyews Twdvvov, in their texts.



11 - ANDREAS CAESARIENSIS, in Apocalypsin,
C. 34, serm. 12.

Hamiog 8¢ oUtwg émi Aééewe: Evioig §€ avt@v, dnAadt) twv
nadar Oeiwv ayyédwv, kat TF¢ TEpt TNV YAV S10KOOUNTEWS
Ewkev dpyev kol KaA@g dpxelv mapnyyvnoe. kol £EAS
@naiv: Ei¢ ovdev déov auvéPn televtijoat Thv Td&ly avT@v.
Kot éA16n 6 dpdkwv 0 uéyag, 0 0Qig 0 xpxxiog 0 KKAOUUEVOS
SixPorog kot 0 Tatavis, 0 TAaV@V THV olkovuévny 6Anv
EBANON ei¢ thv YAV, Kai ot &yyedot avToD.

11 - ANDREAS OF CAESAREA, On the
Avocalypse (Chapter 34, Sermon 12)

§But thus says Papias, word for word: “To some of them,
clearly the angels that at first were holy, he gave dominion also
over the arrangement of the universe, and he commissioned
them to exercise their dominion well.” And he says next: “But
it so befell that their array came to nought; for the great dragon,
the old serpent, who is also called the Devil and Satan, was cast
down, and was cast down to the earth, he and his angels.”

PAPIAS 11

§ Lightfoot does not capitalize ‘Devil’.



12 - ANASTASIUS SINAITA, Contempl. Anagog. 12 - ANASTASIUS OF SINAI, Considerations on
in Hexaem, i. the Hexaemeron |

Aafovreg tag apopuas ek Iamiov To0 vy To0 Tepamolitov, §Taking their start from Papias the great, of Hierapolis, the
00 év TQ émotnbiw @oiroavrog, kal KAuevrog, disciple of the Apostle who leaned on Christ’'s bosom, and
Havraivov  th¢ AAelavdpéwv iepéw¢ kol Auuwviov Clement, Pantaenus the priest of the Alexandrians, and
TOPWTATOV, TAV &PXAiWV Kol TP TwV cuvdwv &Nynt@v, Ammonius, the great scholar, those ancient and first expositors
glg Xpwotov kol v ékkAnoiav macav v &anuepov who agree with each other in understanding all the work of the
VONoavVTWYv. six days (as referring) to Christ and His Church.

PAPIAS 12
§ The “six days’ (éarjuepov - Hexaemeron) are the 6 days of creation in Gn 1.



13 - ANASTASIUS SINAITA, Contempl. Anagog. 13 - ANASTASIUS OF SINAI, Considerations on
in Hexaéem, vii. the Hexaemeron VII

§ 01 uév ovv dpyaidrepor TV ékkAnaidv énynt@v, Aéyw 81 So then, the more ancient expositors of the churches, I mean
Oilwv 0 @iAdoopog kal TOV amooToAwv oudxpovog kai Philo, the philosopher and contemporary of the Apostles, and
Mamiog 0 moAVS 0 Twdvvov To0 evayyeAatod @oitnths 0 the famous Papias of Hierapolis, the disciple of John the
TepamoMtng ... kal ol aug’ aUTOUS Mvevuatik@s T mepl Evangelist ... and their associates, interpreted the sayings
napadeioov  €0ewpnoav el thHv  Xpiotol ékkAnoiav about Paradise spiritually, and referred them to the Church of
AVAPEPOUEVOL. Christ.

PAPIAS 13
§ Holmes replaces the ellipsis with the following text: Ejonvaidg te 0 Aovydovvevg kai Tovativog 6 udptug kol piAdoopog, Iavraivds te 0 Aleéavipeiog
kol KAfjung 0 Zrpwuarevs (Irenaeus of Lyons and Justin the martyr and philosopher, Pantaenus the Alexandrian, and Clement the Stromateus).



14 - IRENAEUS, Haer. v. 33. 3, 4.

Praedicta itaque benedictio ad tempora regni sine
contradictione pertinet, quando regnabunt iusti surgentes a
mortuis; quando et creatura renovata et liberata multitudinem
fructificabit universae escae, ex rore caeli et ex fertilitate
terrae: quemadmodum presbyteri meminerunt, qui Iohannem
discipulum Domini viderunt, audisse se ab eo, quemadmodum
de temporibus illis docebat Dominus et dicebat:

Venient dies, in quibus vineae nascentur, singulae decem
millia palmitum habentes, et in uno palmite dena millia
brachiorum, et in uno vero palmite [l. brachio] dena
millia flagellorum, et in unoquoque flagello dena millia
botruum, et in unoquoque botro dena millia acinorum, et
unumquodque acinum expressum dabit vigintiquinque
metretas vini. Et cum eorum apprehenderit aliquis
sanctorum botrum, alius clamabit: Botrus ego melior
sum, me sume, per me Dominum benedic. Similiter et
granum tritici decem millia spicarum generaturum, et
unamquamque  spicam  habituram decem millia
granorum, et unumquodque granum quinque bilibres
similae clarae mundae: et reliqua autem poma et semina
et herbam secundum congruentiam iis consequentem: et
omnia animalia iis cibis utentia, quae a terra accipiuntur,
pacifica et consentanea invicem fieri, subiecta hominibus
cum omni subiectione.

14 - IRENAEUS, Acainst Heresies, 5:33.3-4

The blessing thus foretold belongs undoubtedly to the times of
the Kingdom, when the righteous shall rise from the dead and
reign, when creation, too, renewed and freed from bondage,
shall produce a wealth of food of all kinds from the dew of heaven
and from the fatness of the earth; as the elders, who saw John the
disciple of the Lord, relate how they heard from him, how the
Lord used to teach concerning those times, and to say:

The days will come, in which vines shall grow, each
having ten thousand shoots, and on each shoot ten
thousand branches, and on each branch again ten
thousand twigs, and on each twig ten thousand clusters,
and on each cluster ten thousand grapes, and each grape
when pressed shall yield twenty-five measures of wine.
And, when any of the saints shall have taken hold of one
of their clusters, another shall cry, “I am a better cluster;
take me, bless the Lord through me.” Likewise also a
grain of wheat shall produce ten thousand heads, and
every head shall have ten thousand grains, and every
grain ten pounds of fine flour, bright and clean, and the
other fruits, seeds and the grass shall produce in similar
proportions, and all the animals, using these fruits which
are products of the soil, shall become in their turn
peaceable and harmonious, obedient to man in all
subjection.

PArias 14



$Haec autem et Papias lohannis auditor, Polycarpi autem These things Papias, who was a hearer of John and a
contubernalis, vetus homo, per scripturam testimonium companion of Polycarp, an ancient worthy, witnesses in
perhibet in quarto librorum suorum: sunt enim illi quinque writing in the fourth of his books; for, there are five books
libri conscripti. composed by him.

Et adiecit dicens: Haec autem credibilia sunt credentibus. Et And he says, “But these things are credible to those who

Tuda, inquit, proditore non credente et interrogante: Quomodo believe.” And he says, when Judas the traitor did not believe

ergo tales geniturae a Domino perficientur? dixisse Dominum: and asked, “How shall such growths be accomplished by the

Videbunt qui venient in illa. Lord?” the Lord said, “They shall see, who shall come to these
(times).”

§ Both Lightfoot and Holmes present a parallel Greek text for this paragraph: Ta0ta §¢€ kat [Tamiog 0 Twavvov uév akovottig, lloAvkapmov € Etaipog
YEYOVAIG, dpxaiog avhp, EYYpdpws EMUXPTUPEL €V Tf] TETHPTH TAV ExvTol PifAivv- ot yap avT® névte PipMia ouvretayuéva.



15 - MAXIMUS CONFESSOR, Schol. in libr. 15 - MAXIMUS THE CONFESSOR, Scholia on
Dionys. Areopag. de eccl. hierarch. c. 2 Dionysius the Areopagite, Eccl. Hier. (Ch. 2)

Tovg kKt Osov akakioav xokoUvTag maidug ékdAovy, w¢ kal They called those who practised a godly innocence, children,
Mamiog dnhoi PifAinw mpwTw TOV KUplak®V €nynoewy kai  as Papias also shows in the first book of the Expositions of the
KAung 0 AAeéavdpevg v T Mouadaywy@. Lord, and Clement of Alexandria in the Paedagogue.

PArias 15



16 - MAXIMUS CONFESSOR, Schol. in libr.
Dionys. Areopag. de eccl. hierarch. c. 7

Taotd pnotv aivirtduevos oluat Iamiov Tov Tepamdews Th¢
KaT ATiov TOTE YEVOUEVOV EMICKOTIOV Kol CUVOXKUXTXVTX TR
Ociy evayyehotii Twdvvy. ovtog Yoo 0 Iamiag év ()
Tetdptw avtol PipMw TOV Kuplak@V Enynocwy tag Sid
Bowudtwv einev év 1fj dvaordoer dmodavoeis .. kai
Eipnvaiog 0€ 0 Aovydovvov €v TG KATX KIPETEWY TEUTTW
AGyw TO aUTO ot Kal ToPXYEL UKOTUPX TWV VT qUTOD
glpnuévwv tov Aexbévra Mamiav.

16 - MAXIMUS THE CONFESSOR, Scholia on
Dionysius the Areopagite, Eccl. Hier. (Ch. 7)

§This he says, darkly indicating, I suppose, Papias of
Hierapolis in Asia, who was a bishop at that time and
flourished in the days of the holy Evangelist John. For, this
Papias in the fourth book of his ‘Dominical Expositions’
mentioned food among the sources of delights in the
resurrection ... And Irenaeus of Lyons says the same thing in
his fifth book, “Against Heresies’, and produces in support of
his statements the aforesaid Papias.

PAriAs 16

§ Lightfoot has “viands” in place of ‘food’.



17 - PHOTIUS, Biblioth. 232 17 - PHOTIUS, Bibliotheca 232

§0U unv aAA’ ovd¢ Mamiav tov Tepandrews émiokomov kal Nor again (does Stephanus follow) Papias, the bishop and
uaptup, ovde Eipnvaiov tov ootov Emickomov Aovydovvwv martyr of Hierapolis, nor Ireneeus, the holy bishop of Lyons,
(sc. dmodéyeton Ttépavog), év oi¢ Aéyovarv alobnt@v Tivedy  when they say that the kingdom of heaven will consist in
Bowudtwv dnélavory eivar Thv T@v 0bpav@v Pactieioy. enjoyment of certain material foods.

PAriAS 17
§ Both Lightfoot and Holmes include the explanatory note, sc. amodéxetor Etépavog, in their texts.



18 - Catena ad Acta SS. Apost. (et alia)

AmoMvapiov- Ovk améBave tf] ayxovn Tovdag, aAA’ énefiw
kaBatpebeic mpo TOU amonmviyAval. kal To0To Snlodoty ai TV
anootoAdwv mpdéeig, 6T1 MENVRS Yeviuevos EAdknoe uéoog,
kal €exvbn t& omAdyxve avTol. ToUTO 0¢ oupEoTepov
iotopel Moamiog 0 Twdvvov uaxbntne Aéywv ovtws €v T@
TETAPTW TAG EENYHOEWS TWV KUPLXKDV Adywv

Méyx 8¢ aoefeing vmédeiyua €v TOUTW TG KOTUW
nepienatnoev o ‘Tovdag monobeig €mi toooUTOV THV
odpka, Wote unde omobev duada padinwg diépxerar
ékeivov §uvaaOar d1edOeiv, aAa unde avtov uévov tov
THi¢ KEQPAATG YKoV auTol. T& UEV yap PAépapa TOV
0@OBaAu@V avtod @aoi tooovtov €odfonl, W avTov
uev kabédov 10 @i un PAérnewv, tovg dpOaluovs 8¢
avToD unde vmo latpod [Sia] Siomrpag dpdijvar Svvaobor:
toooTov fdbog eixov and th¢ Ewdev émpaveing: T §¢
a180lov aUTOU TAaNG UEV AOXNUOOUVNG aNEETTEPOV Kal
ueifov gaiveabut, Qépeadar d¢ Ot aUToD €k TAVTOS TOU
OWUATOS TUPPEOVTAS IXDPXS TE Kol oKWANKaG €6 UBp1v
§ aUT@V UovVwv TOV avaykaiwv. UeTd ToAAxs O
Baoavovs kal  Tiuwpiag v 10lw, @aol, Xwpiw
TEAEVTHOAVTOG, Mo THG OOUAS EPMUOV Kol GOTKNTOV TO
xwplov uéxpr tij¢ vov yevéoOar, oA’ ovde uéxpr trig
onuepov Svvaabai Tiva €keivov TOV Tomov TapeADElV,

18 — From ad Acta SS. Apost. (et alia)

Apollinarius. “Judas did not die by hanging but lived on,
having been cut down before he suffocated. And the Acts of
the Apostles show this: falling headlong, he burst asunder in
the midst and all his bowels gushed out. This fact is related
more clearly by Papias, the disciple of John, in the fourth book
of the Exposition of the Oracles of the Lord as follows:

Judas walked about in this world a terrible example
of impiety, his flesh swollen to such an extent that,
where a waggon can pass with ease, he was not
able to pass, not even the mass of his head alone.
They say that his eyelids swelled to such an extent
that he could not see the light at all; while, as for
his eyes, they were not visible even by a physician
looking through an instrument, they had sunk
so far from the surface ... 8His genitals appeared
more loathsome and larger than anyone else’s;
and, when he relieved himself, there passed through
it pus and worms from every part of his body,
much to his shame. After much agony and punishment,
they say, he finally died in his own place; and,
because of the stench, the area is deserted and
uninhabitable even now; in fact, to this day no one
can pass that place unless they hold their nose, so

PAPIAS 18
§ Lightfoot does not include the text of the translation from “His genitals’, here following Holmes.



Qv un tag pivag Tais xepolv émppdéy. tooavtn Sid tAg great was the discharge from his body and so far
TOPKOC XUTOD Kol ETL THS YIS EKPUTILS EXWPTTEV. did it spread over the ground.



19 - Codex Vatic. Alex. Nr. 14 Bibl. Lat.
(Ewv.) [IX]

Incipit argumentum secundum Iohannem.

§ Evangelium Iohannis manifestatum et datum est ecclesiis ab
Iohanne adhuc in corpore constituto; sicut Papias nomine
Hierapolitanus, discipulus Iohannis carus, in exotericis—id est
in extremis—quinque libris retulit. Descripsit vero evangelium
dictante Iohanne recte.

19 — Codex Vaticanus Alexandrinus 14
(9th Century)

Here begins the argument to the Gospel according to John.

The Gospel of John was made known and given to the
Churches by John, while he yet remained in the body; as (one)
Papias by name, of Hierapolis, a beloved disciple of John, has
related in his five exoteric (exegetical) books; but he wrote
down the Gospel at the dictation of John, correctly.

PAPIAS 19
§  After exotericis and extremis, Lightfoot adds the following notes on the actual reading of the Latin: (L. exegeticis) & (l. externis), respectively.



20 - Catena Patr. Graec. in S.Joan. Procem

§“Yotatog yap tovtwv lwdvvne o TAS PpoviAg viog
uetaxkAnbeis, mavv ynpaAéov avTol yevouévov, wg
np€dooary Nuiv 6 te Elpnvaiog kal EvaéPiog ki Aot matol
Kot didoxny YEYOVOTES 10TOPIKOL, KT €KEIVO KapoU
XIPETEWY AVAPUELTWDY SELVDV UTNYOPEVTE TO EVXYYEALOV TQ
éxvtod uabntij Mamix evfrdtw t@ Tepamolitn, mpO§
AVamApwaly TOV TPo avTol KNpvédvrwy Tov Adyov Toi¢
AV TRV TNV olKOvUEVNY £Bveaty.

20 - From Patrolo¢ia Graeca on St John

For, last of these, John, surnamed the Son of Thunder, when he
was now a very old man, as Irenaeus and Eusebius and a
succession of trustworthy historians have handed down to us,
about the time when terrible heresies had cropped up, dictated
the Gospel to his own disciple, the virtuous Papias of
Hierapolis, to fill up what was lacking in those who before him
had proclaimed the word to the nations throughout all the
earth.

PAPIAS 20
§  After evfiitw, Lightfoot adds the following note on the actual reading of the Greek: (L. evpidtw).



